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”Ikäväni ilmansuuri” 
Itkuvirsiperinne ja suru Anna Elina Isoaron, Aino Kallaksen ja Elina 
Vaaran runoissa 

Artikkelini tutkimuskohteena ovat kaunokirjalliset itkuvirret, joissa sur-
raan läheisen kuolemaa. Tavoitteenani on selvittää, miten ja mihin tarkoi-
tukseen niissä hyödynnetään karjalaista itkuvirsiperinnettä.1 Tarkastelen 
kolmea runoa: Aino Kallaksen ”Itkua” (1943), Elina Vaaran ”Itkuvirttä” 
(1980) ja Anna Elina Isoaron ”Äidin laulu Veikolle” -runoa (2019), jonka 
nimen perässä on motto ”Itkuvirren tapaan”. Runoja yhdistää itkuvirsi-
kytkösten ja menetyksen tematiikan lisäksi Kallaksen, Vaaran ja Isoaron 
kokemus oman lapsensa kuolemasta. 

Olen kerännyt aineistoni hakemalla suomenkielisiä runoja, jotka 
on nimetty itkuvirsiksi tai itkuiksi tai joissa on motto, jossa mainitaan 
itkuvirsi. Olen hyödyntänyt haussani Finna.fi-palvelua ja runoantologioita 
sekä käynyt läpi yksittäisten runoilijoiden tuotantoa.2  Hakukriteerini 
täyttäviä runoja on löytynyt alle kymmenen.3 Näistä edellä mainitut kolme 
runoa käsittelevät eksplisiittisesti läheisen menetystä. Hakuni kautta 
en ole luonnollisestikaan tavoittanut sellaisia kaunokirjallisia itkuvirsiä, 
jotka eivät nimellään tai motossaan viittaa itkuvirsiin. Lisäksi olen rajan-
nut hakuni käytännön syistä pelkästään painettuihin runoteoksiin, jolloin 
ulkopuolelle ovat jääneet esimerkiksi verkossa julkaistut runot.      

Vaikka tutkimustani voisi aineiston pienuuden takia pitää margi-
naalisena, sillä on merkitystä osana laajempaa suullis-kirjallisten aineisto-
jen tutkimusta. Relevantti tausta tutkimukselleni on Anna Huhtalan, Niina 
Hämäläisen ja Hanna Karhun (2022) tutkimus surua ja murhetta kuvas-
tavista tunteista suullis-kirjallisissa aineistoissa. Surua ja murhetta on 
pidetty tyypillisinä suomalaiselle tunnekulttuurille (ks. Rossi & Nykänen 
2020: 5; Hämäläinen 2022: 57–59). Tätä käsitystä on luotu osin suullisen 
perinteen kirjallisilla esityksillä, joissa on muokattu rahvaan tunnekäyt-
täytymistä sivistyneistön asettamien normien mukaisesti (Huhtala ym. 
2022: 9). Hyvä esimerkki on Kanteletar, josta muodostui Lönnrotin teks-
tualisoinnin seurauksena ”eräänlainen kuviteltu tunneyhteisö, [– –] jonka 

1 Rajaan tarkasteluni karjalaiseen itkuvirsiperinteeseen, sillä se on Suomessa parhaiten 
tunnettu. Karjalainen itkuvirsiperinne on osa laajempaa itämerensuomalaista 
itkuvirsiperinnettä, johon kuuluvat myös Vatjan, Inkerin, Vepsän ja Setumaan itkuvirret 
(Stepanova E. 2014: 31). Varsinkin Aino Kallaksen runouden kohdalla voisi olla 
kiinnostavaa tarkastella inkeriläisen perinteen vaikutusta.   
2 Finna.fi-haussa käyttämäni hakusanat: runot AND itkuvirret. Olen etsinyt aineistoa mm. 
seuraavista antologioista: Aika on jäähyväisten (toim. Katarina Yliruusi 1999), Kaipauksen 
tuolla puolen (toim. Terttu Tupala 1983), Suomen kirjallisuuden antologia 2–8 (toim. Kai 
Laitinen ym. 1963–1975) ja Suomen runotar 1–2 (toim. Hannu Kankaanpää ym. 1990).  
3 Em. runojen lisäksi kriteerit täyttäneitä runoja ovat Iivo Härkösen ”Toisintoja 
Laatokalta. Osittain itkuvirren tapaan” ja ”Itkuvirsi pääskysestä” (Nouseva heimo 1921), 
Aino Kallaksen ”Itkuvirsi” (Kuun silta 1943) ja Anna-Maija Raittilan ”Itkuvirsi” (Sinitiasten 
tanssi 1969). Myös Ville Sutisen ”Neljä itkuvirsiin päättävää laulajaa” (Karsikkopuu 2011) 
voidaan lukea tähän joukkoon.  
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ihanteena olivat surumieliset runot ja tunteissaan jalostunut, hillitty rah-
vas” (Huhtala ym. 2022: 17–22, 28).

Suullis-kirjallisia aineistoja on viime aikoina tutkittu vernakulaa-
rin ilmaisun näkökulmasta.4  Kirjallisuudentutkimuksessa vernakulaarilla 
on perinteisesti tarkoitettu kansankielen käyttöä kirjallisuuden kielenä. 
Ylirajaisen monikielisen ja -kulttuurisen tutkimuksen kontekstissa verna-
kulaarista on tullut paikallisuuteen viittaava käsite. Vernakulaari kulttuuri 
on tällöin erotettavissa sekä kansallisesta että ylikansallisesta kulttuurista. 
(Bastman ym. 2020: 16–18.) Esimerkiksi karjalankielistä kulttuuria voi 
luonnehtia vernakulaariksi. Folkloristiikassa vernakulaari viittaa suulliseen, 
kansanomaiseen, epäviralliseen, spontaaniin, omaehtoiseen tai arkiseen 
kulttuuriin. Se on osin korvannut entiset kansa-alkuiset käsitteet, joihin 
sisältyy ajatus maalaisrahvaan ja eliitin välisestä hierarkiasta. (Bastman ym. 
2020: 17.) 

Tutkimukseni on saanut inspiraatiota Hanna Karhun ja Anna 
Kuisminin (2024) artikkelista ”Heilejä, hulivilejä ja rallatuksia”, jossa tutki-
taan vernakulaarin ilmaisun käyttöä ja sen saamia kulttuurisia merkityk-
siä 1800- ja 1900-luvun vaihteen ”rekilaulubuumin” osalta.  Tutkimukseni 
on jatkoa myös Lena Gottelierin väitöskirjalle Uuden laulun aika (2020), 
joka tarkastelee 2000-luvun suomalaisen runouden kytköksiä kansan
runouteen. Itkuperinteen osalta hyödynnän eniten Eila Stepanovan (2014) 
ja Viliina Silvosen (2022a & 2022b) tutkimuksia karjalaisista itkuvirsistä. 
He jatkavat muun muassa Unelma Konkan (1968; 1985), Aleksandra 
Stepanovan (1985; 2012) ja Aili Nenola-Kallion/Nenolan (1982; 2002) 
uraauurtavia tutkimuksia. 

Tutkin artikkelissani, millaisia vernakulaareja aineksia Isoaro, Kallas 
ja Vaara ovat ammentaneet suullisesta itkuvirsiperinteestä. Aloitan kieli- ja 
tyylipiirteiden analyysista, minkä jälkeen tarkastelen, mitä tehtäviä itku-
virsikytköksillä on ja millaisia käsityksiä surusta runoihin sisältyy. Pohdin, 
noudattavatko Isoaron, Kallaksen ja Vaaran runot hillityn tunneilmaisun 
normia vai tarjoaako itkuvirsiperinne runoilijoille ja runon puhujille toi-
senlaisen tavan surra ja ilmaista surua. Ennen aineistoni analyysia esittelen 
suullista itkuvirsiperinnettä. 

Suullisesta itkuvirsiperinteestä

Itkuvirret ovat yhteisöllistä runoutta, jota on esitetty siirtymäriittien, 
kuten häiden ja hautajaisten, yhteydessä. Kaikki itkuvirret eivät ole 
rituaalisia, vaan itkut voivat käsitellä myös itkijän arkisempia murheita. 
Perinteentutkijat ovat luokitelleet karjalaiset itkuvirret sisällön ja esitys-
kontekstin perusteella neljään ryhmään: kuolin-, hää-, rekryytti- ja tila-
pääitkuihin. Tilapääitkujen aihepiiri on laaja, ja ryhmään kuuluvat muun 
muassa omaelämäkerralliset itkut. (Ks. esim. Silvonen 2022: 40–41.)

Karjalaisessa itkuvirsiperinteessä on maantieteellistä variaa-
tiota, mutta tietyt peruspiirteet toistuvat esityspaikasta ja -tilanteesta 

4 Suomessa keskustelua vernakulaarin käsitteestä on ollut käynnistämässä Eloren vuonna 
2020 julkaistu teemanumero Vernakulaari, Elore 27(1).
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riippumatta. Itkuvirret ovat laulaen esitettyä, improvisoitua runoutta, 
joka on leimallisesti naisten perinnettä, eli itkijät ovat lähes poikkeuk-
sitta naisia. Esitykseen kuuluu erityinen itkumelodia, ja kielellinen ilmaisu 
on muutenkin tiiviissä yhteydessä itkijän äänenkäyttöön ja elekieleen. 
Itkuvirsiesityksessä olennaista on tunteiden herääminen: itkijän itsensä 
apeutuminen ja apeuden leviäminen kuulijoissa. (Silvonen 2022a: 43–44; 
Stepanova E. 2014: 31–32, 98–100.)  

Itkuvirsillä on yhteisiä kieli- ja tyylipiirteitä. Niin sanottu itkukieli 
poikkeaa puhekielestä ja muusta runokielestä. Sitä voi pitää omana rekis-
terinään, mikä tarkoittaa, että kielelliset piirteet nähdään osana tietynlai-
sia sosiaalisia tilanteita. (Silvonen 2022a: 45; Stepanova E. 2014: 33–34; ks. 
myös Leino 1981: 106–111.) Alkusointu kuuluu itkuvirsien leimallisimpiin 
piirteisiin, joskin sen käytössä on alueellisia eroja (ks. esim. Stepanova E. 
2014: 63–64). Alkusoinnun ohella itkuvirret ovat muutenkin sointuvia. 
Kaiken kaikkiaan niille on ominaista monitasoinen parallelismi sekä kielen 
että musiikin tasolla. (Silvonen 2022a: 45; ks. myös Niemi 2002.)   

Itkuvirsien tunnusmerkkinä on pidetty perinteisesti runomitan väl-
jyyttä tai suoranaista puuttumista (ks. esim. Honko 1963: 90). Näkemyksiä 
itkuvirsien runomitan väljyydestä tai puuttumisesta on pidetty kuitenkin 
myös vaillinaisina (Konkka 1985: 24–25). Uudemmassa tutkimuksessa 
itkuja luonnehditaan edelleen vapaamittaiseksi, mutta kuvaus niiden kom-
positiosta ja säkeen vuorovaikutuksesta melodian kanssa on täsmentynyt. 
Tekstin ja musiikin vuorovaikutuksen epäsäännöllisyys tuovat komposi
tioon vaihtelevuutta, mikä synnyttää virtaavuuden ja päättymättömyy-
den tunnetta. Virtaavuus vaikuttaa tekstin ymmärrettävyyteen aiheuttaen 
ilmaisun sumentumista. (Silvonen 2022a: 101–103; Silvonen 2022b.) 

Itkuvirisien ymmärrettävyyttä vaikeuttavat myös piilonimitykset, 
joilla kierretään arkikielen nimityksiä. Piilonimitykset muodostavat koko-
naisen järjestelmän, josta itkijät valitsevat tilanteeseen ja omaan idio-
lektiinsa sopivat ilmaisut. Eniten piilonimityksiä on henkilöille, etenkin 
perheenjäsenille ja muille sukulaisille. (Stepanova E. 2014: 74.) Äitiä mer-
kitsevät piilonimitykset ovat -ja/-jä -päätteisiä verbikantaisia nomineja, 
kuten kantaja/kandaja.5 Lapsia tarkoittavat piilonimitykset muodostetaan 
yleensä samoista verbeistä kuin äitiä tarkoittavat piilonimitykset, esimer-
kiksi kantaja-nimitystä vastaa lasta tarkoittava johdos kannettu. Tyttärelle 
ja pojalle on lisäksi omat piilonimityksensä. (Stepanova A. 2012: 12–13, 
28–29, 33–40.)     

Piilonimitykset sisältävät usein epiteettejä, määritteitä, jotka 
kaikkinensa leimaavat itkuvirsien kieltä. Epiteetit voivat olla sävyltään 
positiivisia tai negatiivisia asiayhteyden mukaan. Positiivisia epiteettejä 
käytetään omaan sukuun kuuluvien nimitysten yhteydessä, tuonpuolei-
sesta ja tämänpuoleisesta sekä oman ympäristön esineistä ja ilmiöistä. 
Negatiivisia epiteettejä käytetään esimerkiksi minään viittaavien nimitys-
ten yhteydessä. Kun itkun minä puhuu itsestään, hän käyttää tavallisesti 
piilonimitystä eikä siis viittaa itseensä minä-pronominilla. Esimerkiksi äiti 

5 Karjalan kielen murteet jakautuvat varsinaiskarjalaan, johon kuuluvat vienankarjala 
ja eteläkarjala, ja livvin- eli aunuksenkarjalaan. A. Stepanovan sanakirjassa on myös 
yleiskarjalaisia ilmauksia. Karjalankieliset esimerkkini noudattavat lähteissäni esiintyvää 
murremuotoa ja kirjoitusasua.  
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voi käyttää itsestään nimitystä oneh ozatoin kandaja (suom. ’onneton osa-
ton kantaja’). (Stepanova E. 2014: 74–75.) 

Itkijät korostavat läheistä suhdettaan itkun kohteeseen käyttä-
mällä genetiivimuotoisen persoonapronominin (minun) asemesta pelkkää 
1. persoonan omistusliitettä (-ni). Omistusliite liitetään kaikkiin itkijän 
omaan sukuun tai yhteisöön viittaaviin henkilönimityksiin, kuten kanta-
jaiseni/kandajazeni. Itkijän voimakasta positiivista tunnetta itkun kohdetta 
kohtaan korostetaan myös deminutiivi- eli hellittelymuodoilla, joita käy-
tetään runsaasti. Muita kieliopillisia piirteitä on esimerkiksi monikko-
muodon käyttö, vaikka kyseessä olisi yksikkö. (Stepanova A. 2012: 28; 
Stepanova E. 2014: 57–62, 74–75.) Monikkomuotokin liittyy ilmauksen 
affektiivisuuteen. Sillä osoitetaan kunnioitusta ja etäisyyttä kohteeseen, 
kun kyse on rituaalisista ja yliluonnollisista käsitteistä: tuonpuoleisuuteen 
viittaavat syndyzet ja spuassuzet ovat monikossa6 (Stepanova E. 2014: 191).   

Karjalaisten itkuvirsien alkuperä on kansanuskon vainajakul-
tissa, mutta myöhemmin itkuvirsiin on tullut mukaan kristillisiä, erityi-
sesti ortodoksisia vaikutteita.  Monet itkuvirsien kielellisistä piirteistä 
ovat yhteydessä itkuvirsien keskeiseen tavoitteeseen eli oikeanlaiseen 
kommunikaatioon tuonpuoleisen kanssa. (Stepanova E. 2014: 191–194.) 
Karjalaisessa mytologiassa tämänpuoleisen ja tuonpuoleisen maailmojen 
välillä ei ole ehdotonta rajaa, vaan vuorovaikutus niiden välillä on mahdol-
linen (Stepanova E. 2014: 193; ks. myös esim. Tarkka 1990). Itkijänaisten 
mukaan tuonpuoleisen toimijat eivät kuitenkaan ymmärrä tavallista 
puhetta vaan ainoastaan itkukieltä (esim. Konkka 1985: 92). Itkujen sävy 
on hellittelevä, lempeä ja kunnioittava, ja piilonimityksillä varmistetaan, 
ettei tuonpuoleisia voimia ja olentoja loukata. Vainajan nimeäminen on 
tabu, ja kuolemalle on omat piilonimityksensä. (Stepanova E. 2014: 80.) 
Karjalaisissa itkuvirsissä kuolema ilmaistaan esimerkiksi erilaisten ympä-
ristössä tapahtuneiden muutosten kautta; pihalle yhtäkkiä ilmaantunut 
joki tai lampi voi olla merkkinä läheisen kuolemasta (Stepanova E. 2014: 
78, 135–136, 196–197).

Karjalaisen itkuvirsiperinteen muokkaaminen ja suomalaistaminen 
sekä perinteen irrottaminen alkuperäisestä kontekstistaan ovat viime 
vuosina synnyttäneet kritiikkiä karjalaisaktivistien7 keskuudessa, sillä itku-
virsillä on merkittävä asema Suomen karjalankielisen vähemmistön kult-
tuurisen identiteetin kannalta (ks. Silvonen & Kallio 2023). Keskustelu 
karjalaisten itkuvirsien kulttuurisesta omimisesta muistuttaa siitä, että 
itkuvirsien muokkaamiseen ja tutkimiseen liittyy eettisiä kysymyksiä. 
Analysoimieni runojen kirjoittajista vain Isoarolla on tietoni mukaan 
karjalaista sukutaustaa.8 Kansanrunoutta hyödyntäessään häntä on inspi-

6 Syndyzet on monikossa oleva deminutiivimuoto sanasta syndy, joka tarkoittaa syntyä, 
alkuperää, alkua sekä myyttistä olentoa. Spuassuzet on monikossa oleva deminutiivimuoto 
sanasta spuassu, joka tarkoittaa Vapahtajaa, Kristusta ja ilmojen ja luonnonvoimien 
hallitsijaa. (Stepanova E. 2014: 191.) 
7 Näkyvimmät aktivistit ovat edustaneet vuonna 2019 perustettua Karjalazet Nuoret 
Suomes – Karjalaiset Nuoret Šuomešša ry -yhdistystä (Silvonen & Kallio 2023: 46). 
8 Kysyin asiaa Isoarolta sähköpostitse. Hänen isoisänsä oli Salmista kotoisin oleva  
evakkokarjalainen, jolla oli voimakas karjalaisidentiteetti. Isoaro ei Tämänilmaisia 
kirjoittaessaan tietoisesti ajatellut sukutaustaansa, mutta on myöhemmin ajatellut, että 
asialla on voinut olla alitajuista vaikutusta. (Isoaro 2025.)
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roinut ajatus yhteisestä itämerensuomalaisesta identiteetistä, kieli- ja 
kulttuuriperinnöstä (Isoaro 2025). Itselläni ei ole karjalaista taustaa, vaan 
lähestyn aihettani ulkopuolisesta tutkijapositiosta.   

Alkusoinnuista piilonimityksiin

Aineistoni runoista Isoaron ”Äidin laulu Veikolle” -runossa on runsaim-
min itkuvirsille ominaisia kielellisiä piirteitä, joten aloitan analyysini havain-
nollisuuden vuoksi siitä. Runo on ilmestynyt kokoelmassa Tämänilmaiset 
(= T), joka käsittelee täysiaikaisen poikavauvan kohtukuolemaa surevan 
perheen näkökulmasta. Runoissa on vahvasti läsnä lapsiperheen arki, 
jonka on jatkuttava surusta huolimatta. Teoksen lopussa olevissa kiitos-
sanoissaan Isoaro kertoo saaneensa innoitusta ja kaikupohjaa kokoel-
maansa muun muassa Kantelettaresta, Suomen Kansan Vanhoista Runoista 
ja Aleksandra Stepanovan Karjalaisen itkuvirsikielen sanakirjasta. Jo kokoel
man nimi Tämänilmaiset viittaa karjalaisten itkuvirsien taustalla olevaan 
maailmankuvaan, jossa tuonilmaisilla tarkoitetaan tuonpuoleisia ja tämän
ilmaisilla elävien yhteisöä (ks. esim. Silvonen 2022a: 42). 

”Äidin laulu Veikolle” on mitaltaan pääosin nelipolvista trokeeta, 
joka yhdessä runsaan semanttisen parallelismin ja alkusointujen kanssa 
luo vaikutelman kalevalamitasta. Runon säkeistörakenne myötäilee runon 
sisältöä, joka rakentuu odotuksen ja menetyksen sekä elämän ja kuole-
man vastakkaisuudelle. Kahdessa ensimmäisessä säkeistössä äiti puhut-
telee odottamaansa lasta, kun taas kahdessa jälkimmäisessä säkeistössä 
puhuttelun kohteena on kuollut lapsi:

Aallon alla aallon alku
aiottuni armaiseni
lähteen läikky lehväseni
kaislanen kannettuiseni

sukuni kosken laskettama
puronmutka pienoiseni
ojan oikku omaseni
aarre aikaansaamaiseni,

		           sinussa toistun toistumatta.

Aallon alla aallonpohja
poveni alla poloinen
vaiennut vesa vaalittuni
hiljennyt hautomaiseni

ikäväni ilmansuuri
järkytys järvensyvyinen
tummaiseni tuudittuni

kultaiseni kaivattuni,
 
		           minusta poistut poistumatta. (T: 38.)

Runolle ovat leimallisia itkuvirsille ominaiset piilonimitykset. Runon 
nimessä ei käytetä piilonimityksiä vaan puhutaan äidistä ja Veikosta, 
mutta itse runossa Veikkoon viittavia piilonimityksiä on runsaasti. Miltei 
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koko runo muodostuu näistä piilonimityksistä, joista osa lienee lainattu 
Aleksandra Stepanovan Karjalaisen itkuvirsikielen sanakirjasta. Tällaisia ovat 
lapseen viittaavat ”vesa”, ”lehväseni”, ”hautomaiseni” ja ”poloinen” sekä 
poikaan viittaava ”kaislanen kannettuiseni” (T: 38). Useat Veikkoon viit-
taavista piilonimityksistä ja niihin liittyvistä epiteeteistä ovat itkuvirsille 
ominaisesti hellittelymuodossa: ”armaiseni”, ”lehväseni”, ”kaislanen”, ”pie-
noiseni”, ”omaseni”, ”hautomaiseni”, ”tummaiseni” ja ”kultaiseni” (T: 38). 
Puhuja korostaa itkijöiden tavoin läheistä suhdettaan itkun kohteeseen 
omistusliitteellä -ni. Minään eli äitiin viittaavaa omistusliitettä käytetään 
runossa yhteensä 16 kertaa. 

Kuolemaa ei ilmaista runossa suoraan. Kolmannessa säkeistössä 
kuolemasta puhutaan luontometaforalla, joka kontrastoituu ensimmäi-
sen säkeistön aloitukseen. Ensimmäisessä säkeistössä ”[a]allon alla” on 
”aallon alku”, mutta kolmannessa säkeistössä ”aallon alku” on muuttunut 
”aallonpohjaksi” (T: 38). Lisäksi kuolema kuvataan vaikenemisena ja hilje-
nemisenä – ”vaiennut vesa vaalittuni / hiljennyt hautomaiseni” (T: 38) – 
mikä on tunnusomaista myös itkuvirsille (ks. Stepanova 2014: 136).  Äidin 
tunteisiin viittaavat ilmaukset ”ikäväni ilmansuuri” ja ”järkytys järvensy-
vyinen” (T: 38) runon viimeisessä säkeistössä muistuttavat aunuksenkar-
jalan piilonimityksiä surulle, murheelle ja ikävälle (ilman suuruot igäväzet, 
järven suuruot jävähtyksyöt; ’ilman suuruiset ikäväiset’, ’järven suuruiset 
järkytykset’) (ks. Stepanova A. 2012: 80).

Runo ei ole aivan johdonmukainen piilonimitysten käytössä. 
Toisen ja neljännen säkeistön kursivoiduissa päätössäkeissä esiintyvät 
persoonapronominit sinä ja minä taivutusmuodoissa. Säkeet ovat muu-
tenkin kohosteisia asemointinsa, kursivointinsa ja parallelisminsa vuoksi. 
Merkitykseltään säkeet kontrastoituvat toisiinsa. Siinä missä 2. säkeis-
tön jälkeinen säe viittaa suvun jatkumiseen (”sinussa toistun toistumatta”), 
runon päätössäe ilmaisee päättymätöntä surua: ”minusta poistut poistu-
matta” (T: 38). Palaan kursivoitujen säkeiden merkitykseen seuraavassa 
luvussa. 

Aino Kallas julkaisi 1940-luvulla kolme runokokoelmaa, joista kaksi 
ensimmäistä, Kuoleman joutsen (1942) ja Kuun silta (1943), liittyvät välittö-
mimmin hänen tyttärensä ja poikansa kuolemaan.9 Molempia kokoelmia 
sävyttää vahvasti surun tunne. Osassa runoista surraan puhujan lasten 
tai muiden läheisten menetystä, osassa surua aiheuttaa yleisemmin sota-
aika. Kuun sillassa (= KS) on kaksi itkuvirsiperinteeseen nimellään viittaa-
vaa runoa: ”Itkuvirsi” ja ”Itku”. ”Itkuvirren” nimeä motivoivat enemmän 
itkemisen ja suremisen motiivit kuin itkuvirsiin viittaavat tyylilliset piir-
teet. Koska runossa ei ainakaan eksplisiittisesti surra läheisen kuolemaa, 
en analysoi runoa vaan keskityn ”Itkuun”:

Kun tulet vastaani tähtien valoisilla tanhuvilla,
tunnetko maammosi, kantajasi, poloisen synnyttäjäsi?
En ole tuntiakaan ollut sinua, ihanaistani, itkemättä,
sinua, ruskeasilmäistäni, mustakulmaistani, murehtimatta.

9 Kallaksen tytär Laine Määr (o.s. Kallas, aik. Polska, s. 1902) ja poika Sulev Kallas (s. 1904) 
kuolivat molemmat 1941. Kokoelmien omakohtaisuudesta ks. Vuorikuru 2017: 233–250. 
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Itken sinun kultaista sydäntäsi,
sinun heleätä hellyyttäsi katkerasti kaipaelen.
Ennen emoasi lähdit teille tuntemattomille,
vaeltamaan outoja polkuja vaikenevassa maassa.
Vai asustatko siellä autuaitten asuinsijoilla?
Uitko valkoisena joutsenena unelmien joella?
Ikävöinetkö takaisin ihmisten iloihin?
Muistanetko vielä murehtijaasi,
itse autuaana, vaivoja vailla?
(KS: 46–47.) 

Runossa on itkuvirsille ominaisia kieli- ja tyylipiirteitä, kuten alkusoin-
nut, semanttinen parallelismi, rytmi ja piilonimitysten käyttö (ks. myös 
Laitinen 1995: 390). Runosta voi hahmottaa trokee-daktyylisen mitan, 
mutta säkeet ovat keskenään erimittaisia, joten runoa voi luonnehtia 
vapaamittaiseksi. 

Säepituuksien vaihtelussa huomioita kiinnittää se, että pisimmät 
säkeet sisältyvät ensimmäiseen säkeistöön ja lyhyimmät toisen säkeistön 
alkuun ja loppuun. Voi ajatella, että säepituuden vaihtelu kuvastaa tun-
teen intensiteettiä. Silvosen (2022a: 103; 2022b: 380–318) mukaan itku-
virren esittäjän tunnetilan voimistuminen vaikuttaa tekstiin ja musiikkiin 
monilla tasoilla. Tunnetta ilmaistaan säkeen loppuihin sijoittuvin nyyhky-
tyksin, jotka tunteen voimistuessa voivat ilmestyä myös säkeen keskelle. 
Tunteen voimistuessa teksti- ja musiikkisäkeet vaikuttavat myös lyhe-
nevän ja antavan enemmän tilaa itkijän tunteille. Tunne vaikuttaa myös 
itkijän äänenkäyttöön: ääntäminen korostuu tunteen voimistuessa, ja 
itkijän hengästyessä ääni heikkenee. Kallaksen runossa lyhyiden säkeiden 
voidaan ajatella jäljittelevän äänen katkeamista nyyhkytyksiin. Vaikutelma 
äänen heikkenemisestä on selvintä runon lopussa, jossa ääni ikään kuin 
häipyy säkeen lyhentyessä – runon viimeisin säe on kaikkein lyhyin. 

Runossa äiti puhuttelee toistuvasti kuollutta lastaan. Äiti käyttää 
sekä itsestään että lapsestaan piilonimityksiä. Hän kutsuu itseään nimityk-
sillä ”kantajasi, poloinen synnyttäjäsi” ja ”murehtijasi” (KS: 46–47). Runon 
ensimmäisessä säkeistössä hän käyttää lapsestaan piilonimityksiä ”ihanai-
seni”, ”ruskeasilmäiseni” ja ”mustakulmaiseni” (KS: 46). Toistuva omistus-
liite korostaa itkuvirsille ominaiseen tapaan äidin suhdetta vainajaan. 

Myös kuolema ja tuonpuoleinen ilmaistaan runossa metaforisesti. 
Runon alussa äiti kuvittelee, kuinka hän kuoltuaan kohtaa lapsensa ”täh-
tien valoisilla tanhuvilla” (KS: 46). Toisessa säkeistössä hän kuvaa, kuinka 
kuollut on lähtenyt ”teille tuntemattomille, / vaeltamaan outoja polkuja 
vaikenevassa maassa” ja kysyy ”[v]ai asustatko siellä autuaitten asuin
sijoilla?” (KS: 47.) Kallaksen runossa tuonpuoleinen on pääosin turval-
linen, valoisa ja kaunis paikka. Itkuvirsien käsitykset tuonpuoleisesta 
vaihtelevat alueellisesti. Tuonpuoleinen näyttäytyy niissä kuitenkin myön-
teisessä valossa ja eroaa siten kalevalaisen kansanrunouden pimeästä ja 
kylmästä Tuonelasta. (Stepanova E. 2014: 195–199.)

Elina Vaaran ”Itkuvirsi” sisältyy hänen runokokoelmaansa Suru 
(= S). Temaattisesti yhtenäinen kokoelma käsittelee kirjailijan omakoh-
taista surua: Vaaran poika Seppo Vormala (s. 1931) kuoli vuonna 1976 
(Saarenheimo 2001: 243–246). Suurin osa kokoelman runoista on kalevala-
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mittaisia, kuten eeppiset runot ”Äidit tuonelan joella” ja ”Nurmituomaan 
kukkatarha”.10 ”Itkuvirsi” muuntelee kalevalamittaa yhdistelemällä koko-
naisia ja puolikkaita kalevalamittaisia säkeitä: 11

Hänkö ollut, mennyt, kuollut?
kenties muilta,
ei minulta.
Miksi itken?

Silmä lähteen
lien salaisen, maan alaisen,
öin ja päivin
valan alta multaluomen
kyyneleitä,
niitä tulvin puhki saven,
säröistä kiven.

Poikaselle,
joka nosti arvan tumman,
öin ja päivin 
puhun kieltä tuntemaansa,
laulan, itken

kyynellähde

itken ihmiskohtaloa. (S: 53.) 

Runossa ei ole juuri kielellisiä ja tyylillisiä yhteneväisyyksiä itkuvirsien 
kanssa. Runossa on esimerkiksi vain vähän alkusointuja. Vaikka runon 
kieli on metaforista, siinä ei käytetä itkuvirsille ominaisia piilonimityksiä. 
Runossa ei myöskään puhutella vainajaa, vaan hänestä puhutaan aluksi 
käyttämällä hän-pronominia ja myöhemmin affektiivista hellittelymuotoa 
poikanen (S: 53). 

Yhteenvetona runojen kielellisten ja tyylillisten piirteiden analyy
sista voi todeta, että Isoaron ja Kallaksen runojen leimallisin kielellinen 
kytkös itkuvirsiin on piilonimitysten käyttö. Isoarolla niitä on vielä run-
saammin kuin Kallaksella. Alkusointua esiintyy kaikissa runoissa, mutta 
se ei ole vain itkuvirsien piirre vaan kuuluu yleisemmin suomalaisen 
runokielen repertuaariin, erityisesti kalevalamittaiseen runouteen.12 
Kalevalamitta toimii kirjallisissa aineistoissa vernakulaarin rekisterin 
markkerina silloinkin, kun se yhdistyy muuhun kuin kalevalaisen runou-
den perinteeseen, Isoaron ja Vaaran tapauksessa itkuvirsiin (ks. myös 
Bastman ym. 2020). Kallaksen vapaamittaisessa runossa on puolestaan 
kuultavissa kaikuja itkuvirsien rytmistä. Vaaran runo osoittaa, ettei runon 
nimeäminen itkuvirreksi edellytä kielellisiä ja tyylillisiä kytköksiä itkuvir-
siin. Kaunokirjallisten itkuvirsien ja suullisen perinteen yhdistävä nimittäjä 
voi liittyä runojen teemoihin ja tehtäviin, joita tarkastelen seuraavaksi. 

10 Vaara oli jo Mimerkki-kokoelmassaan (1963) käyttänyt kalevalamittaa ja luonut oman 
myyttisen maailmansa (Saarenheimo 2001: 229–233).
11 Kiitän anonyymiä arvioijaa puolikkaita kalevalamittaisia säkeitä koskevasta huomioista. 
12 Kalevalamitta oli kirjallisessa käytössä jo 1500-luvun lopulta alkaen, tosin riimiin 
yhdistettynä (esim. Bastman ym. 2020: 20).  
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Salattu, säädelty ja sallittu sureminen  

Jokaisessa kolmessa aineistooni kuuluvassa runossa ylläpidetään suhdetta 
vainajaan. Isoarolla ja Kallaksella se tapahtuu itkuvirsiperinteen mukaisesti 
intensiivisen puhuttelun muodossa. Vaaran runon kommunikaatiotilanne 
on sen sijaan toisenlainen. Puhuja puolustelee siinä itkuaan suuntaamalla 
puheensa joko itselleen tai yhteisön normeja edustaville ulkopuolisille. 
Vainaja on muille kuollut, mutta puhujalle hän on yhä elossa: ”Hänkö 
ollut, mennyt, kuollut? / kenties muilta, / ei minulta.” (S: 53.) Ensimmäisen 
säkeistön päättävä kysymys ”[m]iksi itken?” (S: 53) kaiuttaa kenties mui-
den ihmetteleviä kysymyksiä. Runon jatko on vastausta kysymykseen. 

Runon toisessa säkeistössä tapahtuu roolinotto. Puhuja kuvaa 
itseään maanalaiseksi lähteeksi, josta tulvii kyyneliä ”öin ja päivin” (S: 53). 
Kyyneleet läpäisevät saven ja pääsevät läpi kiven säröistä. Lähde nime-
tään kyynellähteeksi kolmannen säkeistön jälkeen tulevassa yksisanaisessa 
säkeessä, joka on erotettu omaksi säkeistökseen. Huomattavaa on, että 
lähde on salainen. Voi tulkita puhujan kokevan, ettei hänen surunsa mahdu 
suositeltavan ja sallitun suremisen ahtaisiin raameihin, vaan hänen täytyy 
kätkeä surunsa muiden katseilta.

Vaikka Vaaran runossa ei puhutella vainajaa apostrofin muodossa, 
runossa ollaan vuorovaikutuksessa kuolleeseen. Kolmannessa säkeistössä 
puhuja sanoo puhuvansa kieltä, jonka hänen poikansa tuntee: ”Poikaselle 
/ [– –] / puhun kieltä tuntemaansa, / laulan, itken” (S: 53). Säkeet, joissa 
puhe, laulu ja itku rinnastuvat toisiinsa, avaavat runon nimeä. Puhuja kom-
munikoi vainajan kanssa laulamalla ja itkemällä, siis esittämällä runon 
nimen mukaisesti itkuvirttä. Tämä tapahtuu yksinäisyydessä, muiden kat-
seilta salassa. 

Vaaran runo heijastelee modernin länsimaisen yhteiskunnan nor-
mia, jonka mukaan voimakas julkinen sureminen ei ole sopivaa (ks. esim. 
Arìes 1974: 85–92). Suomessa surun osoittamisen hillitseminen yleis-
tyi vähitellen 1700- ja 1800-lukujen aikana (Haverinen & Pajari 2019: 
316–317). Myös Lönnrotin toiminnassa kansanrunouden kerääjänä ja 
tekstualisoijana on nähtävissä tarvetta vaimentaa kansan voimakasta 
tunneilmaisua. Lönnrotin ensimmäinen yritys kirjata muistiin itkuvirttä 
Rukajärvellä 1835 on kuvaava. Itkuvirren kuuleminen oli hänelle kar-
miva kokemus: ”Tämä itku käypi niin karkialla, oikein karvoille käyvällä, 
läpi ruumiin ja jäsenten vihlasevalla äänellä, että vielä vuodenkin päästä 
sitä muistellessani olen kuin säykähyksissä” (Lönnrot 1836). Kantelettaren 
tekstualisoinnissa Lönnrot korosti surun ja melankolian tunteita, jotka 
sopivat romantiikan kirjallisuuskäsitykseen. Mistään rajuista tunteenpur-
kauksista ei kuitenkaan ollut kyse, vaan Lönnrot muokkasi rahvaan tun-
neilmaisua sivistyneistön maun mukaiseksi. Lääkärinäkin Lönnrot ohjeisti 
rahvasta hillitsemään tunteitaan, sillä voimakkaat ruumiilliset tunne-elä-
mykset saattoivat olla terveydelle vahingollisia. (Huhtala ym. 2022: 18, 22.) 

 Kantelettaren äitihahmo edustaa tunteiden lujuudessaan 1800-
luvun porvarillista, nationalististen ihanteiden mukaista äitikuvaa 
(Hämäläinen 2012: 43; Huhtala ym. 2022: 22). Hillitysti sureva äiti kuu-
luu myös talvi- ja jatkosotarunouden kuvastoon (Hollsten 2020: 71–72). 
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Sotavuosina sureminen ei ollut vain yksityistä vaan sai kansallisia tehtä-
viä. Kaatuneiden sotilaiden omaisten todelliset tunteet jäivät taka-alalle, 
sillä omaisten piti toimia kansakunnan esisurijoina, joiden tuli surussaan 
noudattaa pidättyväisyyttä, itsehillintää, rationaalisuutta ja sivistystä. 
(Haverinen & Pajari 2019: 322–323.) 

Kallaksen vuonna 1943 ilmestynyt ”Itku” on surun ilmaisussaan 
huomioita herättävä, kun sitä tarkastelee sota-ajan suremisen normeja 
vasten. Vaikkei Kallaksen runo ole sotaruno, joka olisi kirjoitettu ekspli-
siittisesti sankarivainajan muistoksi, sen taustalla ovat sodan aiheuttamat 
menetykset. Kallaksen Laine-tytär kuoli venäläissotilaiden harhalaukauk
seen, ja Sulev-poika päätyi tekemään itsemurhan, kun oli joutumassa 
Neuvosto-Viron valtiollisen poliisin GPU:n vangitsemaksi (Vuorikuru 
2017: 233–239).  

Voi ajatella, että itkuvirret ovat tarjonneet niin Kallakselle kuin 
myöhemmin Vaaralle ja Isoarolle mahdollisuuden ilmaista surua sellaisessa 
muodossa, joka ei ole ollut suomalaisessa kulttuurissa muuten soveliasta. 
Toki karjalaisessa kulttuurissakin sureminen on ollut yhteisöllisten rituaa-
lien säätelemää, ja joidenkin käsitysten mukaan liian rajua itkua tuli välttää, 
koska se ei olisi ollut vainajan mieleen (Konkka 1985: 36, 48). Kolme päi-
vää kestäviin hautajaisiin sisältyi monenlaisia itkuja. Kuolinitkuja itkettiin 
ennen hautajaisia ruumiin pesun ja pukemisen yhteydessä sekä siirret
täessä vainaja arkkuun. Myös arkuntekijöille oli omat itkunsa. Hautajaisten 
jälkeen esitettiin muisteluitkuja: vainajaa muisteltiin haudalla sekä kuusi 
viikkoa kestävän suruajan aikana että myöhemmin muun muassa kuole-
man vuosipäivinä. (Konkka 1985: 41–95; Stepanova E. 2014: 127–155.)

Muisteluitkuissa itkijä yrittää herättää ja nostattaa vainajan 
tuonpuoleisesta puhumaan kanssaan (Stepanova 2014: 150–155). Sekä 
Kallaksen että Vaaran runoissa on yhtymäkohtia tällaiseen vainajan herät-
telyyn ja nostatukseen. Molemmissa runoissa puhuja toivoo, että vainaja 
kuulee hänen sanansa. Kallaksella halu kommunikoida vainajan kanssa 
korostuu puhujan vainajalle suuntaamien kysymysten muodossa. Hän 
odottaa kuolleen lapsensa jälleennäkemistä tuonpuoleisessa, mutta pel-
kää, ettei vainaja enää muista häntä: ”Muistanetko vielä murehtijaasi, / itse 
autuaana, vaivoja vailla?” (KS: 47.) Tuonpuoleisessa olevaa kuollutta kuva-
taan muun muassa joutsenmetaforaa käyttäen: ”[u]itko valkoisena joutse-
nena unelmien joella” (KS: 47).13 Vienankarjalaisissa itkuissa kuolleen sielu 
voi näyttäytyä jonkin linnun hahmossa. Toivomus nähdä vainaja joutse-
nena, pääskynä tai pulmusena muodostavat itkujen ”runollisen kohokoh-
dan”. (Konkka 1985: 44.) 

Isoaron runon intensiivinen puhuttelu hellittelymuotoineen ilmai-
see syvää surua. Runo sisältyy Tämänilmaiset-kokoelman kolmanteen osas-
toon, joka on nimeltään ”Tuonelaan tuutijan lauluja”. Teoskokonaisuuden 
kehyksessä runo näyttäytyy siis tuutulauluna, jossa lapsi saatellaan 
Tuonelaan. Runon viimeinen säe – ”minusta poistut poistumatta” (T: 38) 
– viittaa kuitenkin tunnesiteen jatkumiseen kuolleen lapsen kanssa sen-

13 Joutsenmetafora viittaa Kallaksen Kuoleman joutseneen (1942), joka on omistettu 
joutsensymboliikasta tunnetulle Otto Manniselle. Mannisen joutsensymboliikasta ks. 
esim. Lyytikäinen 2004.
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kin jälkeen, kun lapsi on siirtynyt Tuonelaan. Kuten muistetaan, säe on 
asettelultaan ja kursiivinsa vuoksi kohosteinen ja rinnastuu toisen säkeis-
tön perässä olevan kursivoidun säkeen kanssa. Kiinnostavasti molemmat 
säkeet esiintyvät hiukan muunneltuina kokoelman lopussa: 

niin poistut
poistumatta

niin toistun 
toistumatta (T: 81).

Huomattavaa on, että säkeiden järjestys on päinvastainen kuin runossa, 
mikä viittaa muutokseen. Kronologisesti etenevä runoteos päättyy loh-
dullisesti. Perheelle syntyy uusi vauva, eikä suru ole enää ”musta aukko, 
vaan rakkaus, koko avaruus” (T: 79). Side kuolleeseen lapseen ei katkea, 
vaan rakkaus ylläpitää sitä. 

1900-luvun kliinistä surututkimusta ja terapiatyötä hallitsi ajatus 
siitä, että onnistuneessa surutyössä surijan on ”päästettävä irti” kuol-
leesta toipuakseen surusta, ja kiintymyssuhteen pitkittymistä on pidetty 
patologisena ilmiönä (ks. esim. Pulkkinen 2016: 43–50). 1990-luvun lopulta 
alkaen suruun on kuitenkin alettu suhtautua toisin. Jatkuvan siteen mal-
liksi kutsutun uuden surukäsityksen mukaan suhde kuolleeseen läheiseen 
voi jatkua pitkäänkin kuoleman jälkeen ilman, että se on poikkeuksel-
lista tai patologista.14 Jatkuvan siteen mallin keskeisen kehittäjän, Dennis 
Klassin, tutkimus perustui pitkäaikaiseen työskentelyyn lapsensa menet-
täneiden vanhempien kanssa. Hän havaitsi, että vanhempien sureminen 
oli sosiaalista ja toiminnallista ja he muistelivat aktiivisesti lapsiaan. Lisäksi 
Klassin tutustuminen japanilaisiin esivanhempien kunnioittamisen rituaa
leihin oli ratkaiseva tekijä uuden surukäsityksen mallintamisessa. Hän 
oivalsi, että rituaali oli ikiaikainen tapa jatkaa sidettä elävien ja kuolleiden 
välillä. (Klass 2018.) 

Japanilaisten rituaalien tavoin karjalaisen itkuvirsiperinteen suru-
käsitys resonoi jatkuvan siteen mallin kanssa. Tämä on kenties yksi syy 
siihen, että aineistoni runoilijat ovat surua käsitellessään viitanneet itku-
virsiin. Etenkin Isoaron 2010-luvulla ilmestynyttä kokoelmaa on mie-
lekästä tulkita jatkuvan siteen mallin kehyksessä, vaikka siinä voi kuulla 
kaikuja myös surun normittamisesta. Esimerkiksi ”Ammattiauttajan 
vastaanotolla” -runossa puhujan suru on terapeutin mukaan ylittänyt 
normaalin rajat: ”’Suru ei ole sairaus, / joten tarvitset nyt jonkinlaisen 
diagnoosin’” (T: 69). Kaikkinensa jatkuvan siteen malliin perustuva suru-
käsitys on kuitenkin kokoelmassa vahvemmin läsnä.  

Lopuksi

Isoaro, Kallas ja Vaara ovat hyödyntäneet runoissaan naisten hallitsemaa 
vernakulaaria itkuvirsiperinnettä. Puhujat ovat lapsiaan surevia äitejä, ja 
runot nojaavat myyttiseen käsitykseen siitä, että vuorovaikutus elävien ja 

14 Dennis Klassin, Phyllis Silvermanin ja Steven Nickmanin teos Continuing Bonds: New 
Understandings of Grief (1996) oli uraauurtava tutkimus jatkuvan siteen mallista.  
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tuonpuoleisen välillä on mahdollinen itkujen avulla. Isoaron ja Kallaksen 
runoissa lainataan itkukielen erityispiirteitä, joita yhdistellään vapaasti 
kaunokirjallisten konventioiden kanssa. Vaaralla itkukielen piirteitä ei juu-
rikaan ole. Sen sijaan hän sanoittaa ajatuksen itkusta vainajan tunnista-
mana puheena. 

Tunteikas äänellä itkeminen edustaa toisenlaista suremisen kult-
tuuria kuin suomalaiselle kulttuurille tunnusomaisempi hillitty suremi-
nen. Etenkin Kallaksen Kuun silta vuodelta 1943 on intensiivisessä surun 
ilmaisussaan huomiota herättävä, kun muistaa, että sotavuosina hillitty 
sureminen oli suorastaan normi. Vaaran lähes neljäkymmentä vuotta 
myöhemmin ilmestyneessä runossa normi on vielä voimissaan, sillä äiti 
joutuu suremaan poikaansa salassa. Isoaron runossa ikivanha itkuvirsi
perinne kohtaa sen sijaan uuden, sallivamman surukäsityksen.   

Aineistoni pienuuden takia tutkimuksestani ei voi tehdä yleis-
tettäviä johtopäätöksiä siitä, miten suulliset itkuvirret ovat vaikuttaneet 
kaunokirjallisiin itkuvirsiin. Väljentämällä hakukriteerejäni olisin kenties 
löytänyt jonkin verran enemmän suulliseen itkuvirsiperinteeseen kytkök-
sissä olevia runoja. Näyttää kuitenkin siltä, että karjalaisen itkuvirsiperin-
teen vaikutus suomalaiseen runouteen on vähäinen. Tämä johtunee siitä, 
että Suomessa itkuvirsiperinnettä on tunnettu huonosti ortodoksisten 
alueiden ulkopuolella. Lisäksi itkuvirsien erityinen kieli on vaikeuttanut 
niiden ymmärtämistä. Jopa perinteentutkimuksessa itkuvirret olivat pit-
kään marginaalissa ja niiden tutkimus alkoi suhteellisen myöhään.  Konkan 
(1985: 14–15) mukaan itkuvirsirunoutta ei arvostettu, koska sitä pidettiin 
liian subjektiivisena. 

Vaikka kaunokirjallisia itkuvirsiä on vähänlaisesti, 2020-luvulla 
käyty kriittinen keskustelu karjalaisten itkuvirsien omimisesta antaa 
aihetta jatkotutkimukselle (ks. s. 97). Kiinnostavaa on, missä määrin 
kaunokirjallisia itkuvirsiä on käytetty karjalaisuuden tukemiseen ja elvyt-
tämiseen. Runoantologioiden valossa tunnetuin kaunokirjallinen itkuvirsi 
on Iivo Härkösen ”Itkuvirsi pääskysestä” kokoelmasta Nouseva heimo 
(1921). Samaan kokoelmaan sisältyy myös ”Toisintoja Laatokalta”, jonka 
alaotsikkona on ”Osittain itkuvirren tapaan”. Laatokan-Karjalan poh-
joisosasta, Suistamosta, kotoisin oleva Härkönen kuului karjalaiseen 
runonlaulajasukuun ja toimi karjalaisen kulttuurin edistäjänä monessa 
roolissa.15 Hänen itkuvirtensä liittyvät hänen toimintaansa karjalaisuuden 
puolestapuhujana. 

Nykyrunoudesta löytyy ainakin yksi itkuvirsi, jolla on vastaavia 
tehtäviä kuin Härkösen runoilla: Mirva Haltian Gruuga-kokoelman (2023) 
”Itku”, joka on kirjoitettu varsinaiskarjalan eteläisellä murteella. Haltia on 
taiteilija ja aktivisti, joka toimii karjalan kielen ja kulttuurin elvyttäjänä. 
Gruugan jälkisanoissa hän tuo esille, miten sotien jälkeen moni evakko-
karjalainen joutui pitämään salassa äidinkielensä ja karjalaiset perinteensä 
integroituakseen suomalaiseen yhteiskuntaan. Kieli ja perinteet eivät siten 
enää välittyneet seuraavalle sukupolvelle. (Gruuga: 110.) Myös ”Itku”-runo 

15 Härkönen teki mm. runonkeruumatkoja Karjalaan ja Aunukseen 1900–1903 ja oli 
Wienan Karjalan liiton (myöhemmin Karjan Sivistysseura) perustajajäseniä. Nouseva 
heimo sisältää hänen omien suomenkielisten runojensa lisäksi käännöksiä ja mukaelmia 
aunuksenkarjalaksi.
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käsittelee kielen ja perinteiden, kuten itkujen unohtumista. Jälkisanoissa 
Haltia kuitenkin tähdentää, kuinka karjalainen kulttuuriperintö ei katoa 
koskaan kokonaan, vaan se on elvytettävissä perheen ja sukulaisten avulla. 
(Gruuga: 111). ”Itkussa” puhuja pyytää opastusta kuolleelta äidiltään ja 
tuonpuoleisilta voimilta. Pyyntö kuullaan, ja runo päättyy toiveikkaasti: 

Prostikkua sulat syndyzet, ehtožat ja tundožat
Prostikkua kandajazeni kannettuzeni, kagranjyväzenä kavotettu
Livutelgua laugieda luvettelijaistanne
Lendäkkyä libuzina liiboilinduzina olgapiähyzillä abužiksi

da hyö ilmessytäh (Gruuga: 93; kursiivi alkuperäinen).16 
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